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ABSTRACT: This article is a critical edition and philological analysis of the last two chapters of the bib-
lical book of Deutero-Isaiah (Isa 54-55), based on the Coptic manuscript sa 52 and other available
manuscripts in the Sahidic dialect. The first part outlines general information about the part of codex
sa 52 (M 568) that contains the analysed text. This is followed by alist and brief overview of other
manuscripts featuring at least some verses from Isa 54-55. The main part of this article focuses on
the presentation of the Coptic text (in the Sahidic dialect) and its translation into English. The differ-
ences identified between the Sahidic text and the Greek Septuagint, on which the Coptic translation is
based, are illustrated in a tabular form. It includes, for example, additions and omissions in the Coptic
translation, lexical changes and semantic differences. The last part of this article aims to clarify more
challenging philological issues observed either in the Coptic text itself or in its relation to the Greek
text of the LXX.

KEywoRrDS: Coptic language, Sahidic dialect, Book of Isaiah, Deutero-Isaiah, sa 52 (M 568), CLM 205,
edition of Isa 54-55

This study focuses on the Sahidic edition of the last two chapters of Deutero-Isaiah
(Isa 54-55). Following the Fourth Servant Song (Isa 52:13-53:12), the prophet delivers
amessage about the happiness and prosperity of the New Zion (Isa 54:1-17). The author
personifies Jerusalem and assures it that it will repopulate once the exiles return. The new
Jerusalem should have no fear (Isa 54:4). Like after the flood, God now solemnly assures us
that the disaster of captivity will not happen again (Isa 54:9-10). Times of prosperity, peace
and security will be accompanied by a spiritual rebirth (Isa 54:15-17).

The last chapter of the Book of Deutero-Isaiah can be seen as its epilogue, conclud-
ing the entire Book of Consolation. The author once again proclaims that deliverance from
the Babylonian captivity and spiritual bondage will become a reality. Israel has a special
mission to gather all nations under the leadership of one God (Isa 55:4-5). God’s ways and
plans, revealed in His word, are irrevocable (Isa 55:10-11). Their special fulfilment will be
the joyful return of the exiles (Isa 55:12-13).
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The study of the following chapters of Isaiah in the Sahidic dialect is a continuation of
previous work."! The edition of the Coptic text will be based mainly on the Sahidic manu-
script numbered sa 52% in Schiissler’s compilation (M 568 in the Depuydt compilation),’
which is to be found under the number CLM 205 in the modern electronic database of
the Archaeological Atlas of Coptic Literature.” This work is based on both the photograph-
ic edition (referred to as a facsimile), provided by the Vatican Library, and the microfilm,
provided by the Morgan Library in New York. For several years now, black-and-white
photographs of the Library’s Coptic collection have been available at: https://archive.org/
details/PhantoouLibrary.’ Colour photographs are also available as part of the Digital Edi-
tion of the Coptic Old Testament (DECOT) project at http://coptot.manuscriptroom.
com/manuscript-workspace.®

While editions of individual Isaiah manuscripts exist, as exemplified by the current
DECOT project, a critical edition of the Sahidic text of Isaiah has not been published any-
where to date. Thus far, no one has compared the Sahidic text with the Greek Septuagint,
providing the basis for the Coptic translations. The present study fills this gap. The Sahidic
text edition can be used for further exegetical studies of the Book of Isaiah. It may also assist
in biblical textual criticism by revealing the reception history of the biblical text in the first
centuries of Christianity.

The numbering of folios in this study is in line with the facsimile numbering applied by
the Vatican Library. Since the numbering featured on the Digital Edition of the Coptic Old
Testament website does not correspond to the facsimile edition, the original Coptic page
numbers will also be indicated in this article to avoid ambiguity.

This study combines features of both the diplomatic edition of manuscript sa 52
(M 568) and its critical edition. Apart from the preferred manuscript, sa 52, from the Pier-
pont Morgan collection, editions of all other currently available Coptic manuscripts in
the Sahidic dialect, which include at least some Isa S4—55 verses, will also be considered.

I The edition of the text of Proto-Isaiah (Isa 1-39) based on the manuscript sa 52 is available in T. Bak,
Proto-Isaiah in the Sabidic Dialect of the Coptic Language. Critical Edition on the Coptic Manuscript sa 52
(M 568) and Other Witnesses (PO 251 [57.3]; Turnhout: Brepols 2020) 343-660. Subsequent chapters
of Deutero-Isaiah are compiled in Isa 40, Iia 41, Isa 42:1-44:S, Isa 44:6-45:25, Isa 46-48, Isa 49-50,
Isa 51-52, Isa S3.

2 K. Schiissler, Das sahbidische Alte und Neue Testament: sa 49-92 (Biblia Coptica 1/3; Wiesbaden: Harras-
sowitz 1998) 17-19.

3 History and description of the manuscript in Bak, Proto-Isaiah in the Sabidic Dialect, 13-28. See also
L. Depuydt, Catalogue of Coptic Manuscripts in the Pierpont Morgan Library (CIM, IV Oriental Series 1;
Leuven: Peeters 1993) 20-22.

4 See https://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/205 [access: 10.02.2024].

5 Isa 54:1 begins at: https://archive.org/details/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20%28Book-
marked%29/page/n109/mode/2up ?view=theater [access: 10.02.2024].

6 See the manuscript website: https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?do-
cID=622008&fbclid=IwWAR3TDeECwvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkvecOFXCgEV2hK73AQvD-
M_-XL8 [access: 10.02.2024].


http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/205
https://archive.org/details/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20%28Bookmarked%29/page/n109/mode/2up?view=theater
https://archive.org/details/PhantoouLibrary/m568%20Combined%20%28Bookmarked%29/page/n109/mode/2up?view=theater
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8
https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDc0EgFJU6uZ9dFQ5ynkvee0FXCgEV2hK73AQvDM_-XL8

Tomasz Barttomiej Bak - Critical Edition and Philological Analysis of the Last Chapters of Deutero-Isaiah

Symbols in the critical apparatus (exclamation mark in superscript: ) will suggest reading
more similar to the Greek text of the LXX.

Critical edition and philological analysis of the selected part of the sa 52 codex will be
carried out according to the order adopted in the study of the earlier chapters of the Book
of Isaiah. It will, therefore, include the following elements: (1) a general description of
the folios of the sa 52 manuscript containing the text of Isa 54-55, (2) a presentation of
the Coptic text based on the sa 52 manuscript taking other available witnesses into ac-
count, (3) an English translation, (4) a list of differences between the Greek text of LXX
and its Coptic translation, and (5) an analysis of more challenging philological phenome-
na observed in the Coptic fragment of Isa 54-55.

1. General Information about Isa 54-55 in the sa 52 Manuscript

In sa 52, chapter 54 of the Book of Isaiah begins on page 111 (f. 557, Copt. PIF), line 2 of
the left column. In turn, chapter 55 ends on page 114 (f. 56", Copt. PIG), line 22 of the left
column. Accordingly, chapters 54-55, which are the focus of this article, occupy almost
seven columns of text in manuscript sa 52.

As noted in the study of the previous chapters of Isaiah, manuscript sa 52 was not
made with great care in terms of materials used. One folio in particular (f. 56" and 567,
Copt. PI€ and P1G) shows damage in the bottom right corner. It was not precisely rect-
angular to start with, which means that the bottom of the outer columns of the text has
fewer letters there: the last line of the right column on f. 56" has only seven letters. By
comparison, one of the middle lines of the same column contains no fewer than 17.

The author of the sa 52 wrote the text in two columns on each page. However, the aes-
thetic qualities of the work were disregarded. The columns containing Isa 54-55 have
either 34 or 35 lines of text. The letters are more or less the same size throughout this
passage. However, each line varies in length, particularly on the right-hand side of each
column.

Although manuscript sa 52 was not written very neatly, it has been preserved in excel-
lent condition, which is why the text of Isa 54-55 is not difficult to read. No fragment of
Deutero-Isaiah under study is illegible. This demonstrates the great significance of manu-
script sa 52 examined in this paper.

The author of sa 52 attempted to arrange the text into a logical order. Initial letters to
the left of the columns suggest that a new thought begins on a particular line. However,
these markings are not always precisely communicated. Initial letters merely hint that a new
sentence starts somewhere nearby.

The handwriting in chapters 54 and 55 of the Sahidic manuscript sa 52 undoubtedly

indicates a single scribe.
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Nomina sacra are not always written in the same way. The horizontal line that char-
acterises them is often written quite carelessly, as can be seen, for example, on page 113
(f. 567, Copt. P1€), line 24 of the left column in short TTIHA, referring to Israel. The hori-
zontal line should also be extended over the last letter A.

Noticeably, the author of manuscript sa 52 uses abbreviated notation even in places
where other witnesses read full words. A good example is Isa 55:3 on page 113 (f. 56,
Copt. P1€), line 11 of the left column. Manuscript sa 52 uses the abbreviation AJdA to
indicate David, while sa 48 and sa 108" use the full form AAY€EIA.

In several places, the letter N, which occurs at the end of a line, has been written as a hor-
izontal line in superscript (so-called suspension). This way of writing is found as follows:

— page 111 (£. 557, Copt. PIF), line 23 of the right column in the word TTAPA(N);
~ page 113 (f. 567, Copt. PI€), line 32 of the right column in WA (N)T€ (the last two

letters T€ are in line 33);
~ page 114 (£. 56", Copt. PIG), line 11 of the left column in the noun WH(N).

Page 111 (f. 557, Copt. PIT), line 1 of the right column contains a haplographical
mistake. The sa 52 manuscript reads TMTETNOY2M MO, whereas the correct form is
TTETNOYZ2M <M>MO.

In several places throughout this manuscript, omissions of certain letters are apparent:
~ page 111 (f. 557, Copt. PIF), line 28 of the right column contains the wording XT

TENOY, which should have been rendered as X 1<N> TENOY;

— page 112 (£. 55% Copt. P1A), line 14 of the left column renders the conjunction AY®
as AW (in superscript between the letters & and W, the character Y has been added);
~ page 113 (f. 56", Copt. PIE) contains the wording TEPEOYXIWN, which should read

ETEPEOYXIWN to be correct.

The Coptic text is preserved in manuscript sa 52 in very good condition and is relatively
easy to read. Nevertheless, evidence of correction can be seen in several places in the two
relevant chapters:
~ page 114 (£. 56", Copt.PIG), line 17 of the left column in the word MYPCYNH contains

the letter C, previously rendered as I and subsequently changed to the correct letter C;
~ page 113 (f. 56, Copt. PIE), line 8 of the left column in the verb CMINE contains

the letter I, “squeezed” between the letters M and N;

— page 111 (f. 55¢, Copt. PIT), line 26 of the left column in the word AYNEGNOYGE

contains the initial letter Y added in superscript between the letters & and N;
~ page 113 (£. 56", Copt.PI€), line 13 of the right column contains the initial € in the rel-

ative form € TEPE -, given in subscript to the left of the letter T.

A certain phonetic carelessness can be observed in the sa 52 manuscript. A case in
point is the text on page 112 (f. 55", Copt. P1A), where the penultimate and last line of
the right column (Isa 55:3) read: 2€N 2NAKAOON. The preposition is given in the full

7 Nomen sacrum AAA (David) is one of the standard abbreviations attested from early Greek palacogra-
phy (see, for instance, A. Paap, Nomina Sacra in the Greek Papyri of the First Five Centuries [Papyrologica
Lugduno-Batava 8; Leiden: Brill 1959] 90, 106).
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form (2€N), while the article is abbreviated (2N ). The correct form is present in
manuscript sa 48 and should be rendered as 2N 2ENATAOON (“in good things”).
The most common AT AOON has been replaced in the manuscript by the rare al-
ternative form AKAOON.® In the same verse (Isa 55:3), the form Ar A@ON occurs
later (f. 567, Copt. PI€, lines 6 and 7 of the left column) in the correct construc-
tion 2N 2ENAT AOON.

An interchange of similar-sounding letters is also observed in the text of Isa 55:12
(f. 567, Copt. P1G, lines 13 and 14 of the left column), where a phonetically similar
KAATOC appears instead of the correct noun KAAAOC.

The transcription of the Greek xvrdpiooog (“cypress”) in Isa 55:13 is rendered as
KHTTAPICOC in our manuscript (f. 56", Copt. PIG, lines 15 and 16 of the left column).
In comparison, a highly accurate transcription of KYTTAPICCOC is found in manu-
script sa 48. An analogous issue also arises with the Greek pvpatvny (“myrtle”), tran-
scribed in manuscript sa 52 (f. 56", Copt. P1G, line 17 of the left column) as MYPCYNH
(sa 48: MYPCINH). It is fair to say that the author of the studied manuscript was not
overly attached to standard Greek forms and used perhaps more familiar alternative
forms.

2. List of Manuscripts Containing the Text of Isa 54-55
in the Sahidic Dialect of the Coptic Language

Fragments of chapters 54-55 of the Book of Isaiah are found in several other manuscripts,
not always as complete as sa 52. With regard to the names of the manuscripts, precedence
will be given to the designations used in Schiissler’s study.” References to electronic collec-
tions will be provided where possible. Some Isa 54-55 verses can be found in the follow-
ing manuscripts:

Sa 41.18: part of the codex consisting of five folios numbered 157-161. They have been
catalogued as Paris, BN, Copte 129° fol. 157-161. The folios are part of codex sa 41,
which contains the text of the Book of Isaiah. The vast majority of it has been destroyed.
Fragment sa 41.18, contains the text of Isa 55:9-60:8, which is written in two columns of
35 to 37 lines."® Each line contains between eight and ten letters."" The fragment included

8 Ttislikely that AKXAOON should be regarded asa poorly attested alternative form of the adjective AT A©ON
(see heeps://coptic-dictionary.org/entry.cgi?tla=C8047 [access: 12.03.2024]; cf. H. Forster (ed.), Wirter-
buch der griechischen Worter in den koptischen dokumentarischen Texten [Betlin — New York: De Gruyter
2002] 2).

9 K. Schiissler, Das sabidische Alte und Neue Testament (Wiesbaden: Harrasowitz 1995-2012).

10 The first words of Isa 55:9: AAAA NOE are found on an earlier page of this manuscript, referred to in our
study as CLM 450.

11" For more details, see A. Hebbelynck, “Fragments inédits de la version sahidique d’Isaie. I. Fragments de la
Biblioth¢que Nationale de Paris,” Muséon 14 (1913) 191; and K. Schiissler, Das sabidische Alte und Neue
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in sa 41.18 has been edited by Hebbelynck,'* and it can be inferred from this that the text
of Isa 55:9-13 of interest is reasonably well preserved. The manuscript is estimated to date
to the 9th™ or 10th' century.” It is also listed in the electronic catalogue under the num-
ber CLM 450."° On the Digital Edition of the Coptic Old Testament (DECOT) website,
it was assigned number sa 2058 (Doc ID 622058),"” which might be somewhat confusing
given the Schiissler’s number of sa 41.18. As the sa 41 manuscript contains numerous pas-
sages from earlier chapters of Isaiah, it has already been used more than once in our critical
editing of sa 52.'%

Contemporary manuscript research has shown that another manuscript folio, currently
held in Cairo, is part of the same codex. This study will refer to it as CLM 450.

Sa 48: a papyrus codex kept in the Bibliotheca Bodmeriana in Cologny, Canton of Ge-
neva, identified as Papyrus Bodmer XXIIL It includes the text of Isa 47:1-51:17
and Isa 52:4-66:24. Its fragments have already been used in the study of earlier chapters
of Deutero-Isaiah.”

The manuscript is dated to the 4th century,® more specifically to 375-450.*' Due to
its early origins, it is an invaluable aid in the edition of parts of the Book of Deutero-Isaiah
and the entire Book of Trito-Isaiah.”” The manuscript was edited by R. Kasser in 1965.%
In the electronic database, Papyrus Bodmer XXIII has been catalogued as CLM 40* and
LDAB 108542. The DECOT website lists it as sa 2004 (Doc ID 622004).2° Our study
prefers Schiissler’s identification sa 48.

Testament: sa 21-48 (Biblia Coptica 1/1; Wiesbaden: Harrassowitz 1996) 81.

12 Hebbelynck, “Fragments inédits” 197-219 (text Isa 55:9-13,197-198).

13 P.Nagel, “Studien zur Textiiberlieferung des sahidishen Alten Testaments, ZA4S 111 (1984) 148.

14 W.C. Till, “Papyrussammlung der Nationalbibliothek in Wien. Katalog der koptischen Bibelbruchstiicke.
Die Pergamente,” ZNW 39 (1940) 16.

15 A. Vaschalde, “Ce qui a été publi¢ des versions coptes de la Bible,” RB 29 (1920) 248.

16 See https://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/450 [access: 14.02.2024].

17 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/2docID=622058 [access: 14.02.2024].

18 See Bak, Proto-Isaiah in the Sabidic Dialect, 362-363; 41.13: Isa 40, 76=77; 41.13: Isa 41, 67; sa 41.14,
sa41.15: sa 42:1-44:5,45-46; sa41.15,5a41.16,sa 41.17: Isa 44:6-45:25,535-536; sa 41.17: [sa 46-48,
603-604.

19 See Bak, Isa 46-48, 604-605. There is also a more detailed description of sa 48.

20 Schiissler, Sz 21-48, 106. The same dating is also on the website: https://bodmerlab.unige.ch/fr/constel-
lations/papyri/barcode/1072205362 [access: 14.02.2024].

2l See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40 [access: 11.02.2024].

22 For more information, see K. Schiissler, Das sabidishe Alte und Neue Testament: sa 1-20, 106; R. Kasser, Pap-
yrus Bodmer XXIII. Esaie XLVIL 1-LXV1,24 (Cologny — Geneve: Bibliotheca Bodmeriana 1965) 7-33.

2 R.Kasser, Papyrus Bodmer XXIII.

24 See https://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/40 [access: 11.02.2024].

25 See  https://papyriinfo/dclp/108542  [access:  11.02.2024] and  hetps://www.trismegistos.org/
text/108542 [access: 11.02.2024].

26 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622058 [access: 11.02.2024].
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Sa 108": this manuscript is a bilingual (Coptic-Arabic) lectionary consisting of 189 foli-
os and containing the readings for the Holy Week. It comes from the White Monastery
in Sohag. Currently, it is kept in the Vatican Library. The Coptic text is predominant.
The Arabic fragments are merely its translation, not always faithful.” The readings consist
of texts from both the Old and New Testaments. A fair number of verses come specifical-
ly from the Book of Isaiah.”® Each day of the Holy Week was divided into ten canonical
hours, half of which were celebrated during the day, while the other half at night. The text
of Isa 55:1-3.12-13, written on folios 83" - 84", was read on Thursday, during the ninth
canonical hour of the day.” In the electronic database it is listed as CLM 3288 and in
the DECOT database as sa 16L (Doc ID: 620016).!

Sinceitisa paper codex, the date of its creation falls into a later time frame, which schol-
ars place between the 12th and 14th centuries.”? The text of Isa 55:1-3.12-13 was edited
by Amélineau® and Ciasca, who labelled the manuscript IC.** Experience has shown Cias-
ca’s edition to be more accurate.” Manuscript sa 108" has already been used several times in
the preparation of the critical edition of the earlier chapters of Isaiah.*

CLM 450: in this study refers to one folio of the manuscript included in the codex, identi-
fied in Schiissler’s Biblia Coptica as sa41. The folio is numbered PK© and PA (= 1291 130).
This fragment was never catalogued by Schiissler. It contains the text of Isa 54:8b-55:8,
and thus the verses immediately preceding the manuscript labelled sa 41.18.5 CLM 450

27 A detailed description of the lectionary is provided in Bak, Isz 4648, 605 (footnote 30).

28 A detailed list of verses from the Book of Isaiah is provided in Schiissler, Sz 93-120, 50-51.

29 Folio 76" identifies this time as: TXTT® MTTTOY MMYCTIION (see Schiissler, Sz 93-120, 57).

30 See https://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/3288 [access: 14.02.2024].

31 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/ ?docID=622028 [access: 14.02.2024].

32 H. Hyvernat (“Etude sur les versions coptes de la Bible. IL. — Ce qui nous est parvenu des versions égypti-
ennes,” Revue Biblique 5 [1896] 548-549) argues in favour of the earliest date, fallingaround the 12th/13th
century. GW. Horner estimates that the lectionary was created “not earlier than the thirteenth [century]”
(The Coptic Version of the New Testament in the Southern Dialect, otherwise called Sabidic and Thebaic,
with Introduction, Critical Apparatus, and Literal English Translation [Oxford: Clarendon Press 1911]
111, 383); P.J. Balestri moves this date to the 13th or 14th century (Sacrorum Bibliorum Fragmenta Cop-
to-Sabidica Musei Borgiani. I Novum Testamentum [Roma: Typographia Polyglotta S. C. de Propa-
ganda Fide 1904] LXI); A. Ciasca (Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sabidica Musei Borgiani iussu et
sumptibus S. Congregationis de Propaganda Fide studio P. Augustini Ciasca ordinis Evemitarum S. Agostini
edita [Roma: Typis S. Congregationis de Propaganda Fide 1885-1889] I, XXVII) opts for the late 14th
century; A. Rahlfs speaks of ca. 1400 (Die alttestamentlichen Lektionen der griechischen Kirche [MSU der
Kéniglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Géttingen S; Berlin: Weidmann 1915] 163).

3 E. Amélineau, “Fragments de la version thébaine de I'Ecriture (Ancien Testament); Recueil de travaux relatifs
ala philologie et 4 larchéologie égyptiennes et assyriennes 9 (1887) 126.

34 Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, 243.

35 Ciasca lists the three errors Amélineau made in Isa 55:1.13 (Sacrorum Bibliorum fragmenta 11, LXV). They
are also included in the critical apparatus of this study.

36 See Bak, Proto-Isaiah in the Sabidic Dialect, 364-365; Bak, Isa 40, 77-78; Isa 4648, 605-606,
Isa 49-50, 9-10.

37 Schiissler, Sz 21-48, 81.
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is currently held in Cairo. Its full reference: Cairo, IFAO, Inv. No. 188. The DECOT
website lists the folio in question as part of manuscript number sa 2058 (Doc ID
622058).* Photographs and transcription are also available there, and they will be used to
create the critical apparatus of our study.”” The text is in very good condition, presenting
no readability problems.

CLM 3469: this is one of three Sahidic codices discovered by Polish archaeologists in 2005.
The text was found on the hill of Sheikh Abd el-Qurna in western Thebes, which is why
it is often referred to as Qurna Isaiah.* The manuscript is a parchment codex and con-
tains the last part of the Book of Isaiah, or more precisely, chapters 47:14-66:24. Alin
Suciu dates it to the late 7th or early 8th century.! It is currently stored in the museum
in Cairo under number 13446. In the Archacological Atlas of Coptic Literature elec-
tronic database, it has been identified as CLM 3469.* The manuscript is also known as
TM 111691% and sa 2028 (Doc ID 622028), as listed on the DECOT website.* Despite
the extensive damage to the manuscript, it is possible to read parts of the text. The verses
of Isa 54:1-55:13 are found on pages 39-46. The DECOT website offers an electronic
edition of the manuscript, including the chapters of interest, Isa 54-55.” Qurna Isaiab is
available there under the name sa 2028. To avoid confusion with the manuscript nomencla-
ture, based on Schissler’s Biblia Coptica, adopted in this article, this codex will be referred
to as CLM 3469. The manuscript has already been used for editions of earlier chapters of
Deutero-Isaiah.

To illustrate the contents of particular manuscripts better, the occurrence of the verses
from Isa 54-55 is presented in the table where:
« »
— an “x” means the occurrence of the whole verse;
- an “(x)” means the occurrence of only a fragment of a given verse;

ablank space in the table means the given verse is absent in the manuscript.

38 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622058 [access: 14.02.2024].

39 The folios of interest are available at http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace 2docID-
=622058&pageIlD=1290 and http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace ?docID=-
622058&pageID=1300 [access: 14.02.2024].

40 For more about the discovery itself, see T. Gérecki, “Sheikh Abd el-Gurna,” Seventy Years of Polish Archae-
ology in Egypt (ed. E. Laskowska-Kusztal) (Warsaw: PCMA 2007) 186-187; T. Gérecki — E. Wipszycka,
“Scoperta di tre codici in un eremo a Sheikh el-Gurna (TT 1151-1152): il contesto archeologico,” Ada-
mantius 24 (2018) 118-132.

41 Suciu, “The Sahidic Tripartite Isaiah,” 383. The DECOT website specifies the dating as between 650 and
750 (see http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-catalog [access: 14.02.2024]).

42 See https://atlas.paths-erc.cu/manuscripts/3469 [access: 14.02.2024].

4 See https://www.trismegistos.org/text/111691 [access: 14.02.2024].

44 See https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622028 [access: 14.02.2024].

45 The beginning of Isa 54:1 is available at http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace ?do-
cID=622028&pageID=360 [access: 14.02.2024].

46 See Bak, [sa 4648, 606; Isa 49-50, 13.
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The contents of the manuscripts are as follows:

Isa 54
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
Sa41.18
Sa 48 X X X X X X X X X X X X X
Sa 108"
CLM 450 (%) X X X b’ X
CLM 3469 (x) (x) (x) X (x) X (x) (x) (x) (x) (x) X X

14 15 16 17

Sa41.18

Sa48 X b'e X X
Sa 108"

CLM 450 X X X X

CLM 3469 (x) X ® | ®

Isa 55
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
Sa41.18 (x) x x x X
Sa 48 X X X X X X X X X X X X
Sa 108" x X X X X
CLM 450 X X X X X X X X (x)
CLM 3469 Wl @[] x | 6]0]®]6]6]6]6]®]K

3. The Sahidic Text of Isa 54-55

As in the case of the previous chapters, the following punctuation marks have been intro-
duced in the edition of the Coptic text:

<> pointed brackets to indicate that the text has been completed so that it can be
propetly understood,

{} braces to indicate the scribe’s redundant letters (frequently being the effect of dit-
tography),

> sign to indicate the lack of the given form in the manuscript whose number is

given beside it,
exclamation mark in superscript to suggest a more correct rcading,

(N) to show the places in which the letter N, occurring at the end of the line, was sig-
nalised by a stroke (N supralinear),

\/ sign to indicate the letter added subsequently by the scribe above the line,

/\ sign to indicate the letter added subsequently by the scribe below the line.””

47 See Bak, Isa 46-48, 609.
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The text of Isa 54-55 in the Sahidic dialect of the Coptic language reads as follows:

Chapter 54

v.2

v.3

v.4
V.5

V.6

v.7
v.8

v.9

V.1 €YPPANE TAOPHN ETEMECMICE: WU EBOA NTEAWKAK EBOA TETEMECT
NAAKE: XE NAWE NWHPE NTAOPHN €20YE TETEOYNTC TT2al MMAY: ATIXOEIC
rap xooc xe !

V.2 OYWWE EBOA MITMA NTOYCKYNH MN TA NOYAYAH: TaAXPOOY MTIPT CO- OY<€E>
NOYNOY2 NTETAXPO NNOYNAIW- *?

V3 €TI TTOPWOY EBOA €OYNAM: AYW E€2BOYP: AYW® TTOYCTTEPMA NAKAHPONOMEI
NN{€!2€EONOC" AYW TENAOYWZ 2N {NJMITOAIC €TO NXAlE: *3

v.4 MTIPP 20TE X€ AXI WITE: AYW MITPOYWAC XE A\Y/NEONOYGE: XE€ TENAP
TWBW MITWITTE WA ENE2: AYXD NNEEP TTIMEEYE MITINOONEG NTOYMNTXHPA: “*

v.5 X€ TIXOEIC TTETTAMIO MMO- TIXO€EIC TTE TTEYPAN: AYW TTETNOYZ2M <M>MO-
NSTO4 TTE TINOYTE MTIIHA- CECMOY €PO4 2IXM TIKa2 THPY- *3

V.6 NTATTXOEIC MOYTE €PO AN NOE NOYCZIME AYNOXC €BOA: AYW NZ2HT WHM:-
OYAE NOE NOYCZIME AN €EAYMECTWC XIN TECMNTKOYT TEXE TTOYNOYTE: “¢

V.7 ATKAATE NCWI NOYKOYT NOYOEI®W: AYW TNANA NE 2N OYNOO NNa- *7

v.8 ATKWTE MITA20 EBOA MMO 2N OYKOYT NOWNT: aYW AINA NE <2>N OYNA ®a
ENE2: TTEXE TIXOEIC TTETNOY2M MMO: 38

v9 XIN TTMOOY 21 NW2€E TTAl TTE TAPA(N): KATA ©€ NTAIWPK NA4 2M TTEYOEIW
€TMMAY E€TMOWNT €TKA2 €2PAI €XW XI<KN> TENOY: OYAE ETMEENE NOY-
TOOY EBOA 2N OYATIAH- *°

E€TEMECMICE: ETEMECMIWE 5248, ET[MECMIJWE CLM 3469 [INTEAWKAK EBOA:NTEAWKAK
5248 | TETEMECT: TETECMECT 5248 | TETEOYNTC T2Al: TETEYNTAC alsa48

OYW®WE: OYWWC sa 48, CLM 3469 | NTOYCKYNH: NTOYCKHNH sa 48, CLM 3469 | TA NOY-
AYAH: TTANOYAYAH sa 48, CLM 3469 |0Y<€> NOYNOY2:0YE NOYNOYZ sa48,[0YINOY[NOYZ2]
CLM 3469 [NTETAXPO:NTETAXPE sa48,NTE[TAXP]E CLM 3469 | NNOYNXIW: NOYNAE I sa 48,
NOY [NaT]w CLM 3469

NAKAHPONOME|: KAHPONOMEI sa 48 | NN{€}2€ONOC: NN2EONOC sa 48, [NN]2€ONOC CLM 3469 |
{NJMTTOAIC: \M/TTOAIC sa 48, MTTOAIC CLM 3469 |NXAI€: NXAEIE 5248

MTTPOYWAC: TIPOYWAC sa 48 |NNEEP TIMEEYE: NNEP TIMEYE sa48,NNEP TIM[€]eY€E CLM 3469
<M>MO: MMO sa 48 | CECMOY €PO4: '‘CEMOYTE €POY sa 48, CLM 3469 | 2IXM TIKA2: 21XN

TTKA2 sa48

AYNOXC EBOA:'€AYNOXC EBOA sa 48, CLM 3469 | TECMNTKOY: TECMNTKOYE€I sa 48
ATKAATE NCWI: AEIKAATE NCWEI 5248 [NOYKOYI:NOYKOYEI sa 48 | AYW: > sa 48

ATKWTE: AEIKWTE 5248 | 2N OYKOYI: 2N OYKOYEI 5248 | AINA: A€INA 5a 48 | <2>N OYNa: 2N
[OYIN& 5248,2N OYNA CLM 450, 2[N OY]N& CLM 3469 | WA ENEZ2:NWA ENEZ sa 48, CLM 450,
CLM 3469

NTXIWPK: ENTAEIWPK sa 48 | TTEYOETW: TTEOYO[EI]W sa 48 | NOYTOOY: OYTOOY CLM 450 |

OYATTIAH: OYATTEIAH sa 48
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v.10 OYAE NNEYTTWWNE EBOA NNOYCIBT: Tal TE O€ ETEPETMAKENA NAWXN AN-
AY® NNETATAGHKH (Page 112, f. 55" [Copt. PIA]) NTOYEIPHNH TIWWNE: ATTXOEIC
raP X00C X€ Teoyox 1

w1l TETEBBIHY: TETWTPTWP MITOYCTTCMTE NTO: €IC 2HHTE ANOK TNACBTE
TTOYWNE NANOPAS: AYW NOYCNTE NCATTHPOC: *!!

V12 AYW TNAKW®W NNOYCOBT NIACTTIC: AYW NOYTYAH NWNE NXPHCTAAOC:
A\Y/W TTOYKWTE NWNE NCWTT- “12

V.13 AYW NOYWHPE THPOY NPEYXI CBW NTM TINOYTE: AYW NOYWHPE 2N OYNOO
NEIPHNH- *'

V.14 AYW CENAKOTE 2N OYATKATOCYNH: CA20 €BOA MITXT NOONC: AYW NTENAP
20TE AN: AYW MN CTWT NA2WN EPO- “M

V.15 €IC 2HHTE NETIPOCYAHTOC NHY EPATE €BOA 2ITOOT: AYW CENATIWT EPATE: *1

v.16 €1C 2HHTE ANOK TNACONTE NOE AN NOYZ2AMKAAE EJYNIBE ENEYXBBEC: AYW
€4EINE EBOA MITEUYZNAAY ETTEY2WB ANOK AE AICONTE EYTAKO AN: ETAKE “16

v.17 CKEYC NIM MMOYNI NOIX: NTNATPEYCOOYTN AN €2PAT €X®W- AYW® CMH NIM
NATWOYN EX® EY2AT: TENACOTIOY THPOY: AYW NETOHT EPO NAWWITE
N2HTE: OYN OYKAHPONOMIA )OOTT NNETWMWE MITXOEIC: AYW NTWTN TET-
NNAWWTTE NAIKAIOC TTEXE TXOEIC: V7

Chapter 55

v. 10

v. 11

v. 12

v. 13
v. 14
v. 15
v. 16

v. 17

LV

v. 1

v.1 NETOBE BWK NHTN NCA MOOY: AYW NETEMNTOY 20MNT BWK WO NHTN-
AYW NTETNOYWM NTETNCW AXN 20MNT: 21 ACOY NHPTT MN OYWT- *!

NNOYCIBT: NNOY[C]ITB sa 48, NOYCIBT CLM 450, [NNJOYCITB CLM 3469 | ETEPETTAKENA
NAWXN AN:MITAKENA E€TENI[NAJWXN AN NE sa48, + N€ CLM 450 | NNET ATAOHKH: NNET-
AIAOYKH CLM 450

TETOBBIHY: TETOBBIHOY - 548 | TETWTPTWP: AYW TETWT\W/PTP 5248, AYW TETWTPTWP
CLM 450, aYW [TETW]TP[TwWP] CLM 3469 |MTTOYCTICWTTE: MITOYCETICWITE sa 48 | ANOK.: >
5248 | NCATITTHPOC: NCATITTEIPOC sa 48, NCATITTIPON CLM 450, NCATITTIPOC CLM 3469
NNOYCOBT:NOYCOBT CLM 450 | NXPHCTAAOC: NKPYCTAAAOC sa 48, CLM 450, NKP[YC]TaA-
AOC CLM 3469 | TOYKWTE: NOYKWTE CLM 450

NOYWHPE': NEYWHPE CLM 3469 |[NOYWHPE*: NOYWEEPE CLM 450

MN CTWT:MMN CT®T sa48, CLM 3469

NETTIPOCYAHTOC: NETIPOCHAYTOC sa 48, CLM 3469 | NHY: NHOY sa 48

TNACONTE: corr. in AICONTE CLM 3469 | €UNIBE: '€ANIYE sa 48, CLM 450, CLM 3469 | AICONTE:
AEICONTE 5248 | ETAKE: ETAKO sa 48, CLM 450, ET[aK0] CLM 3469

CKEYC: NCKEYOC sa 48, CKEYOC CLM 450 | NGIX.: > sa 48 | N2HT€E: NZHTC sa 48, CLM 450 |
NNETWMWE: NETWMWE sa 48 | TETNNAWWTTE: TETNAW®DTTE Nal sa 48, CLM 450, TET[Na]
@wte CLM 3469

NETEMNTOY: (NETMNTOY Amélineau) (Ciasca = sa 52) sa 108", [NE]TEMMN[T]OY CLM 3469 | &YW
>sa 108%
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v.2

v.3

v. 4
v.5

v.8

v. 10

v. 11

The Biblical Annals 15/1 (2025)

v.2 €TBE OY TETNNAWWOIT 2& 20MNT: AYW TTETNZICE WOOTI AN EYCI- CWTM EPOT
NTETNOYWM NNA{AJFAOON: AYW NTETETENYYXH CAANW 2€EN 2N AKAOON: *?

v3 F 2TH (Page 113, £ 56" [Copt. PIE]) TN 2N NETNMAAXE: AYW NTETNOYEZ THYTN
NCA NA2I00OYE: CWTM EPOT TAPETETNYYXH (ON2 2N 2ENATAOON: AYW TNAC-
MINE NMMHTN NOYATAOHKH WA ENE2- NETOYAAB NAAA €TN20OT: *3

v.4 €IC 2HHTE AlT MMOY4 MMNTPE NNZ2EONOC: AYW NAPXWN E€YOYEZ CAZNE
NN2eoeNoC: **

v.5 N2EONOC €TE NCECOOYN MMOK AN NAETIKAAEI MMOK:- NAAOC E€ETE NCE-
COOYN MMOK AN NATIOT EPATK: €TBE TTEKNOYTE TTETOYAAB MITIHA X€E aAdt
€00Y NaK- *3

V.6 @INE NCA TINOYTE: AYW ETETNWANZE EPOY- ETIKAAET MMOY: NTEYNOY
E€TANA2WN EPWTN
V.7 MAPETTACEBHC KW NCWY NNEYZIO0YE: AYW TIPWOME NANOMOC NNEYWOXNE:

AYW MAPEYKOTY ETTXOEIC: AYW YNANA NA4: X.E€ INAKW EBOA EMATE NNET-
NNOBE -

V.8 NEPENAWOXNE FAP O NOE AN NNETNWOXNE: AYW NEPENAZIOOYE O AN NOE
NNETNZIOOYE: ™8

V.9 AAAA NOE /E\TEPE TTE OYHY EBOA MTKA2- TAl TE ©6€ €TEPE TAZIH OYHY
€BOA NTETNZ2IH: AYW NETNMEEYE MITAMEEYE:-

S

v. 1

NOE IAP <€E>TEPEOYXIWN: H OY2WOY NHY E€TMECHT 2N TTE: AYW NNEYKOTI
E€TMA20Y WANTEYTCIE TTKAZ: AYW NIXTTO N4t OYW N4t NOYOPOG MTETXO:
AYW OYOEIK €EOYOMY: *1°

<

TAl TE € MITWAX.E ETNHY EBOA 2N PWI- NNEIKOTY €TTA20Y WA(N)TEWAXE
NIM ENTATXO00Y XWK €BOA- (Page 114, f. 56" [Copt. PIG]) AYW TNACOOYTN NNa-
2100€ MN NAOYEZ2 Ca2NE- “!!

TETNNAW®TT: ‘TETNWWTT sa 48, CLM 450, TETNWOOTT sa 108" | AN: > sa 48 | €YCI: EYCEI sa 48,
sa 108", CLM 450 | EPOI: EPOEI sa 48 | NNA{Ar AOON: NNAr AOON sa 48, CLM 450, CLM 3469 |
NTETETENYYXH: NTETNYYXH sa 48, NTETETNYYXH CLM 450, CLM 3469 | CAAN®: CANW
CLM 450 | 2EN 2N AKAOON: ‘2N 2ENATAOON sa 48, CLM 3469, N2NAra©oN CLM 450 | aYw
NTETETENYYXH CAANW 2€EN 2N AKAGON: >sa 108"

€POI: EPOE 15248 | AYW?: > 5248 |NOY ATAOHKH: NOY ATAOYKH sa 1085, CLM 450 | @& ENE2: NWaA
ENEZ 5248, 52 108" | NAXA: NAAYEIA 5248, 52 108, CLM 450

MMNTPE:NOYMNTMNTPE sa48 |€40YE2: ETOYEL 5248

NCECOOYN!:NCECOOOYN CLM 3469 [NCECOOYN MMOK AN:NCECOOYN aN MMOK CLM 3469
|€TE NCECOOYN'2: €TNCECOOYN CLM 450

NEPENAWOXNE: EPENAWOXNE sa 48, NNEPENAWOXNE CLM 450 | 0 NOE AN: O aN No€
CLM450|0 aN Ne€:0 [NoJe aN CLM 3469

2N TTTE:EBOA 2N TTTE sa41.18,5248 | ANTEATCIE: WANTEYTCIO sa41.18, WANTATCIE sa 48,
CLM 3469

MITWAXE: MITAW AXE 5248 |PWI:PWEI sa 48 |[NNEIKOTU: ENNEYKOT sa 48, CLM 3469 | ENTAI-
XO0O0Y:NTAIXOOY sa41.18, ENTAEIXO0Y sa48 | AYW: AYAsa41.18



Tomasz Barttomiej Bak - Critical Edition and Philological Analysis of the Last Chapters of Deutero-Isaiah

4.

V.12 TETNNHY TFaP €BOA 2N OYOYNOY4: AYW CENAN THYTN 2N OYPAWE: NNTOOY
AP MN NCIBT NAXIT BAGC EYOW®T EBOA 2HTTHYTN 2N OYPAWE: AYW NWH(N)
THPOY NTCWOWE NACTAATE NNEYKAATOC: *

V.13 AYW ETTMA NTECTOIBH: OYN OYKHTTAPICOC NAPWT: AYW OYMYPCYNH: €TIMA
NOYENOYNF* AYW TTXOEIC NAW®DITE EYPAN: AY® EYMAEIN NDA ENEZ: AYW
NANAWCK AN: *1

English Translation of Isa 54-55

The English translation of Isa 54-55 from the Sahidic dialect of the Coptic language is as

follows:*

v. 1

v.2

v.3

v. 4

v. 12

v. 13

48

49
50
51
52
53
54
55
56
57

Chapter 54

Rejoice, O barren one who bears;® cry out,”® and shout, you who are not in labour! Because more are
the children of the desolate woman than of her that has a husband, for the Lord has spoken.’!

Enlarge the site of your tent and of your curtains;** make he> firm; do not hold back; lengthen your
cords, and strengthen your stakes,

because you must spread #hem> out to the right and to the left, and your offspring will inherit the na-
tions and will inhabit the cities® that 47¢*® desolate.

Do not fear because you were put to shame, neither feel disgraced because you were reproached, be-
cause you will forget your ancient shame and the reproach of your widowhood you will not remember,””

TETNNHY:TTETNHY sa 41.18, TETNNAEI sa 108" | TETNNHY AP €BOA:€IC 2HHTE FaP TET-

NNAET EBOA sa 108" | THYTN: THOYTN sa 48 | NNTOOY: NTOOY sa 41.18, sa 48, sa 1085, CLM 3469
|BAGC: 4OGC sa 48, CLM 3469, BOGC sa 108" | NACTAATE: NATAATE sa 108" | NNEYKAATOC:
NNEYKAAAOC sa41.18, 5248

€TTMA: TIMA sa 108" | NTECTOIBH: NTECTHBH sa 41.18 | OYKHTTAPICOC: OYKYTTAPICOC sa 41.18,
sa 108" 'OYKYTTAPICCOC sa 48 | NAPWOT: (> Amélineau) (Ciasca = sa 52) sa 108" | OYMYPCYNH: 'OY-
MYPCINH sa 41.18, sa 48, (OYMOPCYNH Amélincau) (OYMOYPCYNH Ciasca) sa 108" | NOYENOYNF:
NOYENOYNK sa 48, NOYENT sa 108" | TTXO€EIC: TTOC sa 108" | EYMAEIN: OYMAEIN sa 108" | NWa
ENE2: WA ENEZ 5241.18,5248 | NANAWCK : NANADXN s241.18, 5248, [N INAWXN CLM 3469 | aYW
NANAGWCK AN: > sa 108"

The reference for the English translation of Isa 5455 is the following translation of the Septuagint: A. Pi-
etersma — B.G. Wright (eds.), 4 New English Translation of the Septuagint. And the Other Greek Transla-
tions Traditionally Included under that Title (New York — Oxford: Oxford University Press 2007).
NETS: who does not bear>'T 7.

NETS: break forth T 3.

See the commentary.

See the commentary.

NETS:ir>T7.

Om.inNETS>T?7.

Lit. iz the cities > T 1.

NETS: that have become > T 7.

Tr.>T6.
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V.5

v.6

v.7
v. 8

v.9
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because the Lord is the one who makes you, the Lord*® is his name, and the one who delivers”® you is

God® of Israel; he is blessed®! in®? all the earth.

The Lord has not called you as a r¢jected® and faint-hearted woman, nor as a woman hated from her**

youth, your God has said.
For a brief moment I forsook you,® but with® great mercy, I will have mercy on you.

With a little wrath I turned my face away from you,*” but with everlasting mercy, [ have had mercy on
you, the Lord who delivered you has said.

From the water at the time of Noah, this is my 7ame: Just as I swore to him at that time that I would

no more be angry at the earth because of you,” nor as a threat”® would I remove yox"' mountains,”

v. 10 nor would yoxr™ hills be shifted, so neither shall the mercy that comes from me’ fail, nor shall the cov-

enant of your peace be removed, for the Lord said you are safe.”

v. 11 O humbled and unsteady one, you have not been comforted; see, I will prepare’® charcoal as your stone

and lapis lazuli as your foundations.

v. 12 And I will make” your battlements of jasper and your gates of crystal stones and your enclosure of

precious stones.

v. 13 And I will make” all your sons taught by God and” your children to be® in great peace.’!

v. 14 And in righteousness you shall be built; keep away from injustice, and you shall not be afraid, and

trembling shall not come near you.

v. 15 See, guests shall approach you through me and flee to you for refuge.

58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70

72
73
74
75
76
77
78
79
80
81

Om. Sabaoth > T 2.

NETS: who delivered > T 7.

NETS: is the holy God > T 2.

NETS: he shall be called thus>T 3, T 7.

Lit. upon > T 4.

NETS: forsaken > T 3.

Om.inNETS->T 1.

Tr.->T6.

Copt. lit. in > T 4.

Tr.>T6.

NETS: oath with commentary: “lacking in Gk” » T 1.
See the commentary.

Om. t0 you >T 2.

NETS: the>TS5.

Tr. > T 6. See also the commentary.

NETS: the (LXX: of fovvol gov = Copt.).

Om. t0 you > T 2.

NETS: he wonld be merciful to you > T 3. See also the commentary.
NETS: I am preparing for you>T 2, T 7.

Lit. [will pur (LXX: 60w = Copt.).

NETS: I will make with commentary: “lacking in Gk” (= Copt.).
Lit. and om.insa 52> T 2.

Lit. o be om. in LXX.

Tr.>T6.
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v. 1

6 See, L will create you,* not as a smith who blows upon® his** coals and produces® a vessel for work.*
But I have created you not for destruction, to ruin

v. 17 every hand-made” vessel. I will not make it prosper®® against you — and every voice® shall rise against

v. 1

v.2

v.3

v. 4
V.5

v.6
v.7

82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105

you in judgment. You will defeat all of them, and those who are held by you shall be in yoz.* There is
a heritage for those who do service to the Lord, and you shall be righteous,” says the Lord.

Chapter 55

You who thirst, go to water, and as many of you as have no money, go, buy, and e#,* drink wine and
fat, without money and without price.

Why will’ you set a price with money, and your labour is 7oz for what satisfies’? Hear me, and you
shall eat good things, and your soul shall /ive”® in good things.

Pay attention with your ears and follow my ways; listen to me, and” your soul will live in good things.
And” 1 will make a covenant with you for ever,”® the sacred things of Dauid that are sure.

See, L have given him asa testimony among the nations” 2nd"™ a ruler who commands' for the nations.

102

Nations that do'” not know you shall call upon you, and peoples that do not understand you shall flee

to you for refuge, for the sake of your God, the Holy One of Israel, because he has glorified you.
Seck God, and when you find him, call upon him,'** and whenever'™ he should draw near you,

let the impious forsake his ways, and the lawless man his plans, and let him return to the Lord, and he

will have mercy o7 him,'® because he will abundantly forgive your sins.

NETS: I create you > T 7.

In NETS om. upon > T 7.

NETS: the> T 5.

Lit. brings out (Gr. éxdépwv = Copt. E4EINE EBOA).
Lit. his vessel for his work > T 5.

NETS: perishable > T 3.

In Coptic prosper in passive form » T 7.

Om. that > T 2.

NETS: in sorrow > T 3.

Om. tome>T2.

Om.inNETS>T 1.

NETS:do>T7.

NETS: and your labor for that which does not satisfy >'T 7.
NETS: revel > T 3. See also the commentary.
Lit. and om. in Sa> T 2.

Om. in NETS (LXX: xal =sa 52).

NETS: with you an everlasting covenant T 7.
Lit. of the nations > T 4.

Om.inNETS->Té.

NETS: commander T 7.

NETS: did>T7.

Lit. om. him in LXX > T 1.

Lit. on the instant > T 3.

Om.inNETS->T 1.
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v.8  For my plans are not like your plans, nor are 72y ways like your'* ways.!””

v.9 But as heaven is far from the earth, so is my way far from your way'® and your notions from my

thought.

v. 10 For as snow or rain'® comes down from heaven and will not return until has soaked the earth and
brought forth and blossomed and given seed to the sower and bread for food, !

v. 11 so shall zhe'* word be thar''* goes out from my mouth; it shall not return until every word"" I have
spoken' is fulfilled, and I will prosper 72y"® ways and my commandments.

v. 12 For you shall go out with joy and be carried"'¢ with happiness; for the mountains and the hills shall leap
forth'” as they welcome you with happiness, and all the trees of the field shall clap with their branches.

v. 13 And instead of the brier shall come up a cypress, and instead of the nettle shall come up a myrtle,'¥ and
the Lord'" shall be for a name and for an everlasting sign and shall not defay.'?

5. Tables of Language Differences

The differences between the text of the Septuagint and its Coptic translation will be pre-
sented in the following order: additions (Table 1), omissions (Table 2) found in the Cop-
tic text, changes in vocabulary (Table 3), changes in prepositions (Table 4) and articles
(Table 5),"*! changes in word order (Table 6)'*? and semantic changes (Table 7).'* The last

124

table shows the Greek borrowings appearing in the Coptic text of Isa 41 (Table 8).

106 NETS: nor are your ways like 72y ways > T 6.

107 Om. says the Lord > T 2.

108 NETS: ways>T7.

109 NETS: rain or snow > T 6.

110 Lit. to eat it [i.e. bread] > T 7.

1 NETS:my>TS.

112 NETS: whatever (LXX: 6 ¢aw).

113 NETS: whatever >'T 3. See also the commentary.

114 NETS: willed > T 3.

15 NETS: your>T7.

116 NETS: taught. See the commentary.

17 See the commentary.

18 Tr.»>T6.

19 LXXlit. to the Lord > T 7.

120 NETS: fail > T 3.

121 Omitting or adding an article does not necessarily result from the translator’s intention to interfere in
the content. The semantic rules frequently (especially in Coptic) decide about the omission of an article.

122 The differences in word order can often depend on the syntactic rules according to which, e.g. the direct
object usually appears immediately after the verb (see Isa41:18, 19; cf. B. Layton, A Coptic Grammar. With
Chrestomathy and Glossary. Sabidic Dialect. Second Edition, Revised and Expanded. With an Index of Cita-
tions [Wiesbaden: Harrassowitz 2004] § 182).

123" Here we have included the grammatical and semantic changes (e.g. number, tense, person, gender, etc.).

124 For remarks concerning the tables see Bak, Isz 41, 76.
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Table 1. Additions in the Coptic text

Verse Septuagint text Coptic text
54:3 | mbheig [...] xaroucieic: you will inhabie the cities 2N {NJMTTOAIC: lit. iz the cities (> Ziegler)
54:6 | éx vebtrog: from youth XIN TECMNTKOY: from her youth (> Ziegler)
54:9 | 10076 pof toTwv: this is mine AT TT€ TAPA(N): this is 72y name
(Ziegler: + ovopa Co)
55:1 | mlete: drink! pr.NTETNOYWM: eat! (Ziegler: pr. dayere Sa)
55:6 | émxaréoacbe: call upon! ETIKAAET MMOA: call upon him! (Ziegler: + avtov Co)
55:7 | ékenBrioetou: he will have mercy 9INANA Nad: he will have mercy on him (> Ziegler)

Table 2. Omissions in the Coptic text

54:5 | wbprog oufawb: the Lord Sabaoth TXOE€IC: the Lord (> Ziegler)
54:5 | drytog Bede: the holy God TINOYTE: God (Ziegler: éytog scripsi = M'?%)
54:9 &v gmehj oou: lit. in your threat 2N OYATTIAH: lit. in a threat (> Ziegler)
54:10 | 7o mop’épod oot Eheog: the mercy that comes from | TAKENA: also my mercy (> Ziegler)

me 2o you
54:11 | évowd{w oot: I am preparing for you TNACBTE: [ will prepare

(Ziegler: om. oot without any reference to Coptic)

54:17 | maoo dwvi ) vaoTioetau: every voice that shall rise | CMH NIM NATWOYN:
every voice shall rise (Ziegler: > # Sa)

54:17 | buelg 2oeabé pot dtauor: you shall be righteous 20 me | NTWTN TETNNAWWTTE NAITKAIOC:
you shall be righteous (Ziegler: om. pot Co)

55:3 | xal? lit. om. in Sa (> Ziegler)

55:8 | MéyeLxvpuog: says the Lord Om. in sa 54 (Ziegler: om. Aéyet x¥piog Sa)

Table 3. Changes in vocabulary

54:1 pitov: break forth WW EBOA: cry out (> Ziegler)

54:5 iwnBnoeton: he shall be called CECMOY €POY: he is blessed; CEMOYTE €POY
in sa 48 and CLM 3469 = LXX (> Zicgler)

54:6 yuvaixo keteheheuévy: forsaken woman OYCZIME AYNOXC €BOA: rejected woman (> Ziegler)

54:10 | fhetdg oor: he is merciful to you TEOYOX.: you (fem.) are safe (> Ziegler)

54:17 | maw oxedog dBapTév: every perishable vessel CKEYC NIM MMOYNF NGIX: every hand-made vessel
(> Ziegler)

54:17 | éoovtou &v Mmy: they shall be in sorrow NAWWITE NZHTE: [they] shall be 77 you (fem.)

(> Ziegler) (Ralfs: ¢oovrau év adtii: [they] shall be 772 her
=N2HTC in sa 48 and CLM 450)

55:2 &vtpudroet: [your soul] shall revel CAANW: [your soul shall] live (> Ziegler)

55:6 #vica: whenever NTEYNOY: on the instant (> Ziegler)

55:11 | éoo: whatever WAXE NIM: every word (> Ziegler)

55:11 | 96éwow: T have willed ENTAIXO00Y: that I have spoken (Ziegler: élednon)
55:13 | odxk éxhetVvet: he shall not fail NANAWCK &N: he shall not delay; NANAWXN

in sa41.18 and sa 48 = LXX (> Zicgler)

125 M = Masoretic Text.
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Table 4. Changes in prepositions

54:5

mdoy Tf) vf: in all the earth

21XM TIKA2 THPY: lit. #pon all the earth (> Ziegler)

54:7

ueTé EAéovg peydhov: with great mercy

2N OYNOG NNa:lit. i great mercy
(Zicgler: ev eheet peyahw without any reference to Coptic)

¢v 80veowv: among the nations

NNZ2EONOC: of the nations
(Ziegler: om. ev without any reference to Coptic)

Table 5. Changes in articles

54:10

& 8pn: the mountains

54:9NOYTOOY:: your mountains (> Ziegler)

54:16

évBpaxag: coals (in. Acc.)

NEY4XBBEC: his coals (> Ziegler)

54:16

axedog elg épyov: a vessel (in Acc.) for work

MITE42NAAY ETTEUZ2WB: his vessel for his work
(> Ziegler)

55:11

& pijud wov: 7y word

MW AXE: rhe word; sa 48: MTTAW AX.E = LXX
(Ziegler: > Co)

Table 6. Changes in word order

54:4

8veidog i ynpelog gov' / o0 ui wynabion’
the reproach of your widowhood' / you will not
remember?

NNEEP TTMEEYE> / MTTINOONEG NTOYMNTXHPA!
(> Ziegler)

54:7

xpévov picpdv' / korrélméy ae’: for a brief
moment' / I forsook you®

ATKAATE NCWI> / NOYKOYT NOYOEIW'
(> Ziegler)

54:8

&v Boud wixpd' / dméotpeye 6 Tpdowmdy uov? /
émd gov’: with alittle wrath' / T turned my face? /
away from you®

AIKWTE MITA20> / EBOA MMO® / 2N OYKOYT
NGWNT! (> Ziegler)

54:9-10

v. 9) étiunde! / &v gmeihy oov® / (v. 10) e dpn? /
&l dl (&

ueteotioeabou’: nor' / as a threat to you® /

(v. 10) would I remove* / the mountains®

(v.9)OYAE!/ ETTEENE® / NOYTOOY? / EBOA* /
2N OYATTIAH? (> Ziegler)

54:13

&v o)A elpivy' / Té Tékver sov*: your children® /
in great peace'

NOYWHPE? / 2N OYNOG NEIPHNH' (> Ziegler)

dpyovre! / ket aruler' / and>..

AYW?/ NAPXWN': and? / a ruler! (Ziegler: pr. ke without
any reference to Coptic)

000t GoTrep al 680l Duv ai 680l pov:
nor are your ways like 72y ways

NEPENAZIOOYE O AN NOE NNETNZIOOYE: norare
my ways like your ways (observed by Ziegler but without
any reference to Coptic)

55:10

VeTog 7| 1v: 7ain or snow

OYXIWN* H OY2WOY: snow or rain
(Ziegler: betdg et yiov tr. Sa)

55:13

vl 8¢ g kovilne' / dvalioeton uupatvn*:
instead of the nettle' / shall come up a myrtle?

OYMYPCYNH?/ ETTM& NOYENOYNI! (> Ziegler)

Table 7. Semantic changes

54:1

1 0b tiktovon: who does not bear

ETEMECMICE: who bears (> Ziegler)

54:2

mitov: make [it] firm!

TAXPOOY: make them firm (> Zicgler)

54:3

¢éxmétaoov: spread out!

TTOPWOY EBOA: spread them out (> Ziegler)

54:3

Apnuwuévas: that have become desolate

€TO NXATE: that are desolate (> Ziegler)

54:5

6 puaduevés oe: the one who delivered

TTETNOY 2M: the one who delivers (> Ziegler)
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54:5 knBvoeton: he shall be called CECMOY €POA: he is blessed (> Ziegler)
54:11 | &yo trowdlw: Lam preparing ANOK TNACBTE: 1 will prepare
(Ziegler: etowaow without any reference to Coptic)
54:16 | éyo «tilw oe: I create you ANOK TNACONTE: [ will create you (> Ziegler)
54:16 | dvatv &vBpakcac: who blows the coals €4NIBE ENEYXBBEC: who blows #pon'>® his coals
(> Ziegler)
54:17 | odx evodwow: I will not make it prosper NTNATPEYCOOYTN aN: I will not make it prosper
(but prosper in passive form; Ziegler: evodwbnaerar Co)
55:2 tve Tl TipéoBe: why do you set a price? €TBE OY TETNNAWWTT: why will you set a price?
sa 48 and CLM 450: TETN@W®TT = LXX (> Ziegler)
55:2 o ubyBov Dpav ovx elg Mwauovy: your labour for | TTETNZICE WOOTT AN €YCI: your labour is ot what
thar which does not satisfy satisfies (Ziegler: o poyBog Sa)
55:3 aichviov: an everlasting WA ENEZ: for ever; sa 48 and sa 108" N ENE2
(= LXX) (> Zicgler)
55:4 épyovTo kel TpoaTdoaovte: a ruler and command- | NAPXWN €40YE2 CAZNE: a ruler who commands
er (in Acc.) (> Ziegler)
55:5 &9y & ok f}detodv oe: nations that did not N2EONOC €ETE NCECOOYN MMOK AN:
know you nations that do not know you
(Ziegler: 01daoi(v) without any reference to Coptic)
55:9 6o TGv 606V Huev: from your ways OYHY €BOA NTETNZIH: far from your way
(Ziegler: g 0dov Co)
55:10 | eig Bpaaty: for food €O0YOM(: to eat it [i.e. bread] (> Ziegler)
55:11 | tég 680vg Gov: your ways NNAZIOOE: my ways (Ziegler: pov Co)
55:13 | ¢otan kupley'”’: it shall be to the Lord TTXO0EIC NAW®TTE: the Lord shall be (> Ziegler)
Table 8. Greek words in the Coptic text
55:2(2x).3 dryads AFAGON, AKAOON
55:9 I AAAA
54:11 avOpa ANGPAR
55:7 divopog ANOMOC
54:9 Gmenh ATTIAH
55:4 dpywy APXWN
55:7 GoeBic ACEBHC
54:2 QUM AYAH
54:10; 55:8, 10, 12(2x) yap rap
55:3 Aavid AXA
54:16 ot A€
54:10;55:3 Subiirn ATAOHKH
54:17 Stxeuog Alkaloc
54:14 Sukatoatvn ATKATOCYNH

126 The meaning of NI4E€ €-as “blow upon” (see W.E. Crum, 4 Coptic Dictionary [Oxford: Clarendon Press

1939] [reprint: Eugene, OR: Wipf & Stock 2005] 239a).
127" This is the reading in the Ziegler edition. Rahlfs: ¢rtar xbpiog (“the Lord shall be”).
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54:3; 55:4(2x), 5 #Bvoc 2€ONOC
54:10,13 elpvn €IPHNH
55:5,6 emicohéw ETMIKAAEI
54:3 én ETI

54:1 evdpaive EYPPANE
55:10 # H

54:12 {oomie Tactric

54:5; 55:5 Topanh TIHA

54:9 KoTd, KATa

55:12 Khadog KAATOC

54:3 KMpovoutn KAHPONOMEI
54:17 KAnpovoule KAHPONOMTA
54:12 xpvoTEdhog XPHCTAAOC
55:13 KUTAPLOTOG KHTTAPICOC
55:5 adg AdOC

55:13 wpatvn MYPCYNH
54:9 Nae Nw2e
54:6,9,10 0U0¢ oyae

54:3 Mg TTOAIC

54:15 TpoTlvTOG TTPOCYAHTOC*
54:12 T TYAH

54:11 odmdLpog CATITTHPOC
54:17 axedog CKEYC

54:2 g CKYNH

54:3 oTépp CTTEPMA
55:13 otofy CTOIBH

S4:4 hpe XHPa&

55:10 oy X10ON

55:2,3 Y YYXH

6. Analysis of Selected Philological Issues Encountered in Isa 54-55

The last part of this paper analyses the more difficult philological questions found in
Isa 54-55 concerning two areas. The first results from differences between the Sahidic
manuscripts, which have been indicated in the critical apparatus of the Coptic text. The sec-
ond relates to how the Greek text of the Septuagint is read and translated into the Coptic
language. The philological issues requiring commentary are found in the following verses:
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Isa S4:1

The ending of the Coptic phrase: ATIXOEIC TAP X00C XE€ could be interpreted as
an introduction to the quotation: “for the Lord said:”. The following verses would then be
a direct quotation of what God says.

IsaS4:2

Itappears that TANOYAYAH isa better form. It is found in sa 48 and CLM 3469. The pos-
sessive prefix TTaA- would then refer to the preceding noun M (“the site”), which is mas-
culine. According to Walter Till, the possessive prefix, as opposed to the possessive article,
should not be written together with the noun that follows it."® Therefore, the correct spell-
ingis TTA NOYAYAH (“this [= the site] of your curtains”).

Isa54:9

The Coptic expression TTAT TT€ TTAPAN (“this is my name”) does not fit well into the sen-
tence’s context. The noun “name” is not found in the LXX, which reads toté pot éotv (“this
is my”). NETS adds the word: “oath” (“this is my oath”), which foreshadows the words of
God’s oath spoken to Noah. The Coptic TAPAN may have been taken from Isa 42:8, which
contains the same expression: TTAT TT€ TTAPAN.'?

The Coptic translation NTAIWPK N4 [...] ETMOWNT €TTKA2 €2PAl €X®
XI<N> TENOY corresponds very well with the Greek duooo avty [...] 7 vi w)
Bupwbrioeabat émi oot and should literally be translated into English: “I swore to him [...] 7o
more to be angry with the earth because of you.” NETS replaces the infinitive with the 1st
person singular (“I swore to him [...] #hat I would no more be angry at the earth because of
you”), which conveys the point of the sentence but is not a literal translation.

Similarly, another expression: OYA€ E€TTEENE NOYTOOY E€BOA 2N OYATTIAH
reflects the Greek text very well and should be translated using the infinitive: “nor zo remove
with a threat your mountains.” NETS uses the finite verb: “nor as a threat to you would
I remove the mountains” is not a literal translation of the Greek und¢ &v dmeikfj oov & 8pn
uetaotyoeabal.

A difficulty in understanding the Greek text is the incorrect division of verses 9 and 10.
Verse 10 should begin a little further on, with the expression 008t of Bovvoi gov. The division
of Coptic verses introduced by the editors of the Book of Isaiah is better.”*® Our English
translation of the text is also based on the Coptic division.

128 See W.C. Till, “La séparation des mots en copte;” BIEAO 60 (1960) 156.

129 This was also suggested in Ziegler’s critical apparatus (J. Ziegler (ed.), Septuaginta. Vetus Testamentum
Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis editum. XIV. Isaias [Gottingen: Vandenhoeck
& Ruprecht 1939] 325).

130 Quredition of the Coptic text is based on Kasser’s division (Papyrus Bodmer XXIII,92), with which Suciu’s
electronic edition also conforms (see https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?do-
cID=622008&fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkvecOFXCgEV2hK73AQvD-
M_-XL8 [access: 29.02.2024]).
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Isa54:10

The final part of the verse in the Greek version eimey yép xUplog e oot can be read in two
ways, as the NETS authors note. The first alternative emerges when we first read elmev yap
xvptog (“for the Lord said”) and then fhecdg oot (“he would be merciful to you”). The second
alternative concerns a slightly different division of the text: first eimev yap (“he said”), and
then xdptog Dhews oot (“the Lord is merciful to you”). The Coptic translation is more explicit.
The particle X€ indicates that the first part should be read as “for the Lord said.” The last
word TEOYOX has been slightly modified. Although the verb OYX Al (its gualitativus
stativus is OYOX.) may correspond to the Greek hewg,®! the Coptic version has a different
subject. It is not the Lord (Greek xdptog), but the 2nd person singular of the the feminine
“you” (Copt. TE€-). In the English translation, the basic meaning of the verb OYXa1 (“be
whole, safe”?) was adopted, and the final expression TEOYOX was rendered as “you are
safe”

Isa55:2

In Greek, there are two similar verbs with different meanings. One of these is the verb
&vtpuddw (“to revel”) in our verse, to which the Coptic verbOYNO4 corresponds.'* The sec-
ond is tpédery (“to make alive”, “to be alive”), translated into Coptic as CAAN®."** The oc-
currence of CAANQ in the Sahidic translations may indicate the translator’s interpretation
of the verb évtpuddw as Tpéderv.

Isa55:11

The Coptic noun WAXE (“word”) can also be used in the sense of “affair.”'* It could cor-
respond with the Greek relative adjective 8ou, translated as a noun “whatever.”** However,
since the Greek verb #6é\oe (“I have willed”) has been replaced by the Coptic ENTAT-
X00Y (“what I have spoken”), we have rendered its basic meaning of “word” in our transla-
tion of the word @ AX.€. The phrasc WANTEWAXE NIM ENTAIXO0Y XWK EBOA
has been rendered as “until every word 1 have spoken is tulfilled.”

Isa55:12

Most manuscripts read: év yopd 01day8Moeafe (“you shall be taught with happiness”).
The Coptic translation CENAN THYTN 2N OYPAWE contains the prenominal form

» «

N-, derived from the verb €INE (“bring”, “bear”¥"). Therefore, it can be read as “you shall

131 See Crum, Coptic Dictionary, 511b.

132 See Crum, Coptic Dictionary, S11b.

133 See Crum, Coptic Dictionary, 485b.

134 See Crum, Coptic Dictionary, 347b.

135 See Crum, Coptic Dictionary, 613b.

136 Cf. J. Lust — E.Eynikel — K. Hauspie, Greek-English Lexicon of the Septuagint (Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft 2003) 448a.

137 Crum, Coptic Dictionary, 78b.
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be carried with happiness.” Ziegler’s critical apparatus indicates that some Greek manu-
scripts contain the verb Swy8noeafe (“you shall be carried”) in this place, which means “to
carry over” or “to bring through.”"*® It is from this verb Sidyw that the Coptic translation
derives.

The phrase X1 BAGC in the verse has been translated as “leap forth” and corresponds
to the Greek verb ¢€d\hopat. According to Crum, the noun BAGC originated under the in-
fluence of the Fayyumic dialect.'” A typically Sahidic form 406C occurs in manuscript
sa 48 and CLM 3469.

The edition of the last two chapters of the Book of Deutero-Isaiah (Isa 54-55) in the Sa-
hidic dialect shows a number of differences between the Septuagint text and its transla-
tion among Egyptian Christians. These differences do not significantly affect the meaning
the text. However, they are a fascinating testimony to the reception of the biblical message
by Coptic-speaking Christians. We hope that the presentation of the available editions of
the Sahidic text, with particular attention to the sa 52 manuscript, its comparison with
the Septuagint manuscripts, and the analysis of the more difficult fragments can assist fur-
ther philological and theological studies of the Book of Deutero-Isaiah.
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